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Özet 
Cevherler, insanoğlunun var olmasından beri dikkatini çekmiş 
değerli veya yarı değerli taşlardır. Cevherlerin adlarından, 
renklerinden, özelliklerinden ve insan sağlığı açısından 
faydalarından bahseden eserler olan cevher-nâmeler genellikle 
mensûr olarak yazılmışlardır. İlk örneklerine Eski Yunan ve 
Roma’da rastlanan cevher-nâmelerin yazılış tarihleri oldukça 
eskidir. Sonraki dönemlerde Arap ve Fars ilim adamlarınca da 
yazılan bu eserlerin dilimize çevrilmesi Osmanlı döneminde 
gerçekleşmiştir. 

Bu çalışmada, Garsü’d-dîn Ahmed b. İbrahîm b. el-Nakîb el-Halebî 
(ö. 1563)’nin oğlu olan Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî 
tarafından tercüme edilen bir cevher-nâme tanıtılacaktır. 
Berlin’de Almanya Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları Kataloğu, 
Ms. or. oct. 1625 arşiv numarasında kayıtlı olan eser, Hermes’in 
Arapça cevher-nâmesinden tercüme edilerek II. Selim’e 
sunulmuştur. Harekesiz nesihle yazılan eser 36 yaprak, 17 
satırdır. Eserin tercüme kısmı yakut, inci, bâd-zehr, zeberced, 
zümürrüd, elmas, dehnec, mıknatıs, altın, becâzî, gümüş, mercan 
akîk, mehî, kezek, yesb, lâcûd (lâcüverd), ciz’, nuhâs, sünpâre, 
sendalûz olmak üzere 21 bab olup pîrûze, kehrübâr, lâl-i bedahşî, 
benefs, yeşim, cemest başlıklarında 6 fasıl da Garsü’d-dîn el-Halebî 
tarafından eklenmiştir.  Her bab farklı sayılarda fasıllardan 
oluşmaktadır. Eserde yer alan cevherler yazar tarafından ayrıntılı 
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olarak açıklanmıştır. Eserin yazarı Muhammed b. Garsü’d-dîn el-
Halebî hakkında kaynaklarda çok az bilgiye ulaşılabilmiştir. Eserin 
II. Selim’e sunulduğundan hareketle 16. yüzyılda yazıldığı 
anlaşılmaktadır. 

Çalışmamızda “Cevher-nâme” adlı bu eser tanıtılarak eserin yazım 
ve dil özellikleri hakkında bilgi verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Cevher, Cevher-nâme, Muhammed b. 
Garsü’d-dîn el-Halebî, 16. yüzyıl, Osmanlı Türkçesi. 
 
Abstract 
Jewels are precious or semi-precious stones, which have attracted 
attention since the existence of mankind. The cawhar-nama, 
which are works that refer to the benefits of the jewel in terms of 
their names, colors, characteristics and human health, are usually 
written in prose. The date of writing of the cawhar-namas whose 
first examples are found in ancient Greece and Rome is rather old. 
In later periods, these works were written by Arab and Persian 
scholars as well, and they were translated into our language 
during the Ottoman period. 

In this work, a jewelry book that was translated by Muhammed 
bin Garsü’d-dîn el-Halebî, the son of Garsü’d-dîn Ahmed b. 
İbrahîm b. el-Nakîb el-Halebî (d. 1563), will be introduced. The 
book, which is registered in the Turkish Writings Catalog, with Ms. 
or. oct. 1625 archive number in the German National Library, 
Berlin, was translated from the Arabic book of Hermes, and 
presented to Selim II. The work written in naskh without vowel 
point is 36 pages and 17 lines. The translated part of the work is 
21 sections including “ruby, pearl, bâd-zehr, zeberced, emerald, 
diamond, dehnec, lodestone, gold, becâzî, silver, coral, cornelian, 
mehî, kezek, yesb, lapis, ciz’, nuhâs, sünpâre, sendalûz” and 
“pîrûze, amber, lâl-i bedahşî, benefs, jade, and cemest”, and 6 
sections are added by Garsü’d-dîn el-Halebî. Each section consists 
of subparts with different numbers. The ores in the work are 
explained in detail by the author. Too little information was 
available on sources about the writer Muhammed bin Garsü’d-dîn 
el-Halebî. It is assumed that the work was written in the 16th 
century when it was presented to Selim II. 

In this work, "Cevher-nâme" will be introduced, and information 
about the writing and language characteristics of the work will be 
given. 

Keywords: Jewel, cawhar-nama, Muhammed b. Garsü’d-dîn el-
Halebî, 16th century, Ottoman Turkish. 
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Giriş 

Taşlar, doğada bulunan yapılarına ve şekillerine göre 
farklılıklar gösteren sert cisimler olarak bilinirler. Birçok alanda 
kendilerinden faydanılan bu cisimler, genellikle renklerini 
içeriklerindeki maddelerden almaktadırlar. Bazen süs eşyası, 
bazen de iyileştirici bir nesne olarak kullanılan taşlar, insanların 
hayatlarında ilk çağlardan bu yana önemli olmuştur. Taşlar, 
özelliklerine göre değerli, yarı değerli olarak sınıflandırılırlar. 
Taşların değerli yahut yarı değerli olanlarına cevher 
denilmektedir. Cevher kelimesi Farsça “gevher” kelimesinin 
Arapçada kullanılan şeklidir. Cevherlerin adlarından, nasıl 
oluştuklarından, hangi alanda ne gibi faydalarının olduğundan ve 
nerelerde bulunduğundan bahseden kitaplar “cevher-nâme” veya 
“cevâhir-nâme” olarak adlandırılmıştır. Konusu değerli taşlar olan 
bu eserler, cevher/cevâhir kelimesinin “nâme” ismiyle 
birleşmesinden oluşmaktadır (Kutlar, 2002: 59).  

Cevherler, insanların ilk çağlardan beri dikkatini çekmiştir. 
İnsanlar bu taşların özelliklerini öğrenip ne kadar değerinin 
olduğunu öğrenmeye çalışmışlardır. Genellikle mensur olarak 
yazılan cevher-nâmelerin yazılış tarihlerini oldukça eskiye 
götürebilmekteyiz (Kutlar, 2015: 122). Eski Yunan ve Roma’da, 
Aristoteles, Plinus ve Theophrastos’un bu konuda çalışmaları 
bulunmaktadır. Theophrastos’un De Lapidibus’u bu alanda 
yapılmış ilk çalışma olarak kabul edilmektedir. Ayrıca 
Aristoteles’in Meteorologica ve Plinus’un Naturalis Histora adlı 
eserlerini de bu çalışmalara örnek olarak gösterebiliriz.  

İslam coğrafyasında cevherlerle ilgili çalışmalar 8. yüzyılda 
tercümelerle başlar. İslam âlimleri Yunan, Hint ve İran’da yapılmış 
olan çalışmaları kendi dillerine çevirmişlerdir. İslam 
coğrafyasında yazılan cevher-nâmelerin şekil ve içeriklerini 
belirleyen önemli iki eser ise 9. yüzyılda yazılmış olan Kitâb el-
Ahcâr ve Kitâb Sırr el-Esrâr’dır. Farsça, Süryanice ve Yunanca 
kaynaklardan yararlanılarak yazılmış olan bu eserlerde yazarlar 
özellikle “metallerin ve taşların büyüsel özellikleri” üzerinde 
durmuşlardır. Bu eserler dışında İshâk el-Kindî'nin Risâle fî Envâ' 
el-Cevâhir el-Semîne ve Gayrihâ’sı, Nasr ibn Yakûb el-Dîneverî'nin 
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Hukka el-Cevâhir fî el-Mefâhir’i ve Temîmî'nin Kitâb el-Mürşid'i 
gibi pek çok eser yazılmıştır. 

Türkçe ilk cevher-nâmelere Osmanlı döneminde tercüme 
eserler olarak rastlamaktayız. İlk Türkçe cevher-nâmeler, 15. 
yüzyıldan itibaren Arapça ve Farsçadan tercüme edilmeye 
başlanmıştır. Osmanlı ilim adamlarının “ilm-i cevâhir” olarak 
adlandırdıkları bu ilim dalında pek çok çalışma yapılmıştır. “ilm-i 
cevâhir”le uğraşan ilk ilim adamı, Muhammed ibni Mahmûd el-
Şirvânî olarak kabul edilmektedir. 15. yüzyılın ilk yarısında 
yaşayan el-Şirvânî’nin Cevhernâme ve Tuhfe-i Murâdî1 adlı iki eseri 
bulunmaktadır. Şirvânî’nin dışında Nasîrü’d-dîn-i Tûsî, Yazıcızâde 
Ahmed-i Bîcan ve Yahyâ ibn Muhammed el-Gaffârî gibi önemli ilim 
adamları da cevher-nâme kaleme almışlardır. Nasîrü’d-dîn-i 
Tûsî’nin Tensûhnâme-i İlhânî, Yazıcızâde Ahmed-i Bîcan’ın Dürr-i 
Meknûn2, Yahyâ ibn Muhammed el-Gaffârî’nin Yâkût fî Cevher el-
Cevâhir el-Ma’âdin (Demir ve Kılıç, 2003: 2-28), Za’îfî’nin Risâle-i 
Cevâhir-nâme3 adlı eserlerini bu konuda yazılmış olan çalışmalara 
örnek olarak verebiliriz.4 

Biz de bu çalışmada, daha önce herhangi bir bilimsel çalışmaya 
konu edilmemiş olan bir cevher-nâmeyi ele alacağız. 
Çalışmamızda inceleyeceğimiz “Cevher-nâme” adlı eser, 16. 
yüzyılda Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî tarafından 
Hermes’in Arapça cevher-nâmesinden tercüme edilmiştir. Hermes 
(III. Hermes/Mısırlı Hermes), İskenderiye’den önce ilim merkezi 
sayılan Münif’te doğmuş, birçok şehirler kurmuştur. Aynı 
zamanda tıp, felsefe, simya, hayvanlar ve zehirli bitkilerle ilgili 
eserler kaleme almıştır. Hermes’e ait olduğu söylenen birçok 
metin Grekçe ve Arapça kaynaklar aracılığıyla günümüze 
aktarılmıştır. Bu hususla ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. 

                                                           
1 Eser hakkında bk. Argunşah, 2012; Balcı, 1995. 
2 Eser hakkında bk. Sakaoğlu, 1999; Vural, 2008: 127-133; Demirtaş, 2009; 
Kültüral ve Koç, 2012. 
3 Eser hakkında Fatma Sabiha Kutlar’ın (2005), “Klâsik Dönem Metinlerinde 
Değerli Taşlar ve Risâle-i Cevâhir-nâme” adlı çalışması bulunmaktadır. 
4 Ayrıca cevher-nâmelerle ilgili yapılan çalışmalar için bk. Yılmaz, 2008; Bektaş, 
2008. 
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Hermes’e ait olan birçok eserin İslam kaynaklarından Batı’ya 
aktarıldığı ve bu eserlerin Grekçe ve Latince eserlerle aynı içeriğe 
sahip olduğu söylenir5 (Kılıç, 1998: 230). 

Bu konuyla ilgili kesin bir bilgi olmamakla beraber, yukarıda 
belirtildiği ve mütercimin ifadesinden anlaşıldığı üzere, 
tanıtacağımız cevher-nâme Hermes’in Arapça cevher-nâmesinden 
tercüme ve şerh edilmiştir. Çalışmamızda ilk olarak yazar 
hakkında bilgi verilerek “Cevher-nâme” adlı eser tanıtılacakır.  

1. Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî ve Cevher-nâme’si 

1.1. Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî  

Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî hakkında kaynaklarda 
doğrudan bir bilgi bulunmamaktadır. Fakat Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Ansiklopedisi’nde “İbnü’n-Nakib El-Halebi” (Aydüz, 2000: 
164) ve “Hekimbaşı” (Sarı, 1998: 162) maddelerinin içeriklerinde 
Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî hakkındaki az da olsa bilgiler 
mevcuttur. Buna göre, Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî’nin 
babası Garsü’d-dîn Ahmed b. İbrahîm b. el-Nakîb el-Halebî bir 
hekim ve âlimdir. 1494 yılında Halep’te doğmuştur. Tıp başta 
olmak üzere geometri, musıki, astronomi, hadis gibi pek çok 
alanda eğitim almıştır. 1563 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 
Oğlu Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî (Garsü’d-din-zâde 
Mehmed Muhyiddin) de kendisi gibi hekimdir ve hekimbaşılık 
görevinde bulunmuştur (Aydüz, 2000: 164).    

Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî, Ağustos 1568’de 7. 
hekimbaşı olarak göreve getirilmiş ve II. Selim (öl. 1574) ile III. 
Murad (öl. 1595) dönemlerinde bu görevde bulunmuştur. Mart 
1575 tarihinde görevinden azledilmiş ve aynı ay içerisinde vefat 
etmiştir (Sarı, 1998: 162).     

1.2. Cevher-nâme  

Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî’nin Cevher-nâme’si 
hakkındaki bilgiye Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü 
Tarihi (2006: 19-20) kataloğunda rastlamaktayız. Bu katalogda 
yer alan bilgilere göre eserin Berlin’de Almanya Milli Kütüphanesi 

                                                           
5 Hermes hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Kılıç, 1998: 228-233. 
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Türkçe Yazmaları Kataloğu Ms. or. oct. 1625 arşiv numarasında; 
İstanbul Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Esad Efendi 
Koleksiyonu 2465 numarada ve İsviçre Uppsala’da 239. numarada 
kayıtlı 3 nüshası bulunmaktadır. Ancak yapmış olduğumuz 
araştırmalar neticesinde eserin nüshalarından biri olarak 
gösterilen İstanbul Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Esad 
Efendi Koleksiyonunda, 2465 kayıtlı olan nüshası ile Berlin 
Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Kataloğunda, Ms. or. 
oct. 1625 arşiv numarasında kayıtlı olan iki nüshayı 
karşılaştırdığımızda bu iki eserin birbirlerinden farklı olduğu 
tespit edilmiştir. Berlin, Almanya Millî Kütüphanesi’ndeki 
nüshanın 2a sayfasının 4. satırından da anlayabileceğimiz üzere 
bu yazmanın Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî’ye ait olduğu 
kesindir. Ancak İstanbul Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 
Esad Efendi Koleksiyonu’nda bulunan nüshada böyle bir yazar adı 

geçmemektedir. Ayrıca Esad Efendi nüshası “bu kitāb cevāhirüŋ 

ĥāŝŝiyyetin ve ķıymetin beyān ėder (1b/2).” giriş cümlesi dışında 

kitabın yazılış sebebi, tarihi vb. hiçbir bilgiye yer vermeden birinci 
babdan başlamaktadır. Berlin nüshası 21 bab tercümeden ve 
sonradan yazarın kendisi tarafından ilave edilen 6 fasıldan 
oluşurken Esad Efendi Koleksiyonunda kayıtlı diğer eser 16 
babdan oluşmakta ve her bab kendi içinde fasıllara ayrılmaktadır. 
Dolayısıyla, Esad Efendi Koleksiyonundaki cevher-nâme, yazım-dil 
özellikleri, muhtevası ve konuyu ele alış tarzı bakımından 
Berlin’deki cevher-nâmeden tamamen farklıdır.  

Bu durumda yararlanabileceğimiz nüsha sayısı ikiye inmiştir. 
Bunlardan ilki Berlin, ikincisi ise Upssala nüshalarıdır. Upssala 
nüshasına henüz ulaşamadığımız için bu çalışmada sunacağımız 
metin hakkındaki bilgiler Berlin nüshasından yararlanılarak 
aktarılacaktır. 

1.2.1. Nüsha özellikleri 

Cevher-nâme’nin bu çalışmada yararlanılan nüshası, Berlin’de 
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Kataloğunda, Ms. or. 
oct. 1625 arşiv numarasında kayıtlı, 36 yaprak, 17 satırdır. 
Ölçüleri 205x140-135x80 mm (20,5×14 cm) ve yazı türü nesihdir. 
Yazmanın içinde yazar tarafından resmedildiği düşünülen bazı 
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tasvirler ve tılsımlar yer almaktadır. Hemen hemen her cevher 
babının içinde yer alan bu tasvirler bazen cevherin nasıl 
çıkarılması gerektiğine örnek olarak gösterilmiş, bazen de ilgili 
cevherlerle yapılacak tılsımın nasıl uygulanacağını anlatmak için 
resmedilmiştir. Her tasvirin altına ya da yanına tasvirle ilgili bir 
açıklama cümlesi yazılmıştır.  Eserin 5a, 6b, 9a, 10a, 12b, 13a, 13b, 
15a, 15b, 17a, 18b, 19a, 19b, 21a, 21b, 22a, 23a, 24b, 25b, 26a, 
26b, 27b, 28a, 28b, 30a, 31a, 32a, 33a, 34a, 34b, 36a sayfalarında 
yer alan toplam 37 adet tasvir vardır. Bunlardan bir tanesi aşağıya 
örnek olarak alınmıştır: 

 

Eserde 8b, 10a, 11b, 13a, 15a, 17a, 21a, 21b, 23a, 24b, 26b, 29b, 
30b, 31a, 33a, 34a sayfalarında geçen toplam 16 adet tılsım 
bulunmaktadır. Bu tılsımlar bazen sadece “hurûf budur” ifadesiyle 
verilirken bazen de tılsımın nasıl uygulanacağına dair tasvirlerle 
birlikte gösterilmiştir:  
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(11b)         

 (33a) 

Padişaha sunulan bir eser olan cevher-nâmenin bazı sayfaları 
süslenmiştir. Çalışmanın sonuna eklediğimiz örnek sayfalarda bu 
husus görülebilir.  

1.2.2. Cevher-nâme’nin Muhtevası     

 Eser Allah’a hamd ve ve peygambere salavatı içeren bir satırlık 
Arapça duayla başlar.  Bundan sonra Kanûnî Sultan Süleyman’ın 
oğlu II. Selim’e yaklaşık bir sayfalık bölümde süslü cümlelerden 
kurulu övgülerde bulunularak padişahın ismi belirtilir. Aşağıda bu 
bölümden ilgili cümleler alıntılanmıştır:  

Eşref-i ezminede ve elšaf-ı āvānda pādişāh-ı ĥurşíd-serír ve şehenşāh-

ı Süleymān nažír mihr-i sipihr-i ĥilāfet zíver-i ķaŝr-ı salšanat gevher-i 

yektā-yı ŝadef -i şehriyārí….(1b/3-4) 

…. Nūr-ı ģadíķatü’l-übheti’s-Süleymāniyye nūr-ı ģadíķatü’l-ebhetü’s-

süleymāniye aʿní Ģażretü’s-Sulšān Selím Ĥān ibnü’s-Sultān 

Süleymān Ĥān…. (1b/15, 2a/1) 
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Padişaha övgü kısmından sonra yazar kendi ismini şu şekilde 

belirtir: Bu ʿabd-i faķír ve çāker-i aģķar yaʿní šālib-i maʿārif ü ʿulūm 

ki Muģammed bin Ġarsü’d-dín El-Ģalebí…(2a/3-4) 

Ardından bu eseri padişah II. Selim’in emriyle Hekim Hermes’in 
Arapça bir cevher-nâme’sinden Türkçeye tercüme ettiğini ifade 
eder: 

bendelerine emr-i ʿālíşānları ŝudūr ve ģükm-i ʿavālí-nişānları žuhūr 

ėdüp mażmūn-ı ke’l-lüʾlüʾü’l-meknūnda ŝarrāf-ı cevāhir-i maʿārif ve 

ʿarrāf-ı fevāĥir-i ʿavārif seyyāģ-ı deryā-yı fażl u ģikme-i seyyāģ-ı 

ŝaģrā-yı ʿilm ü maʿrifet Ģekím Hermes’ün ģacer nāmdār ve gevher-i 

büzürg-vār ʿilminde Lisān-ı ʿArabíde ve cemíʿ ü terkíb ve zebān-ı 

Ģicāz’ın nažm u tertíb olınan kitāb-ı müstešābı terceme taríķi üzre 

Türkí dile tebdíl ü taģvíl olınması fermān olınmaġın imtiśālen li’l-

emrü’l-ʿālí kitāb-ı mezbūrı lisān-ı mezkūrdan zebān-ı mesfūra 

terceme ėtmege mütevekkilen ʿale’l-Fettāģ şürūʿ u iftitāģ ķıldum 

(2a/4-11). 

Yazar, Hermes’ten tercüme ettiği bu eserin özet halinde 
yazıldığı için bazı muğlak tarafları olduğunu, kendisinin de bunları 
izah ettiğini, Hermes’in değinip geçtiği bazı faydalı meseleleri 
açıkladığını ve yine Hermes tarafından yazılmayan fakat kendi 
zamanında kullanılan taşları da 6 fasıl olarak kendisinin esere 
ilave ettiğini şöyle ifade eder: 

Fe-emmā kitāb-ı merķūm šarz-ı iĥtiŝār ve minvāl-i ícāzda mensūĥ u 

manžūm olup ….. ü muġlaķ olmaġın şerģ u íżāģa muģtāc olan yėrlerin 

keşf ü beyān ve şerģ ü ʿayān eyledüm. Ve źikri lāzım olup muŝannif 

terk ü ihmāl edüp yād ė[t]dügi menāfiʿ-i cemíleyi ve ġavvāŝ-ı celíleyi 

yėrlü yėrinde vażʿ ėdüp ziyāde eyledüm. Zamānda müstaʿmel olup 

muŝannif źikr ėtmedügi šaşları bu kitābuŋ āģirinde bir ķaç faŝl ile 

ilģāķ eyledüm (2a/12-17).  

Yazarın kendisinin de “bu kitāb hem terceme hem şerģ olmışdur 

(2b/1)” cümlesiyle işaret ettiği gibi bu eser, hem kaynak eserdeki 

bölümlerin ayrıntılı izahını içermesi hem de esere yeni bölümler 
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eklenmesi bakımından “telif-tercüme6” türü eserler arasında 
zikredilebilir. Yazar kitabı hakkındaki bu açıklayıcı ifadelerden 
sonra, eseri sunduğu padişahtan bu eserdeki hataları hoş 
görmesini diler ve okuyuculardan dua isteyerek eserine giriş 
yapar.  

Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî, eseri 21 bab olarak 
tercüme ettiğini söyledikten sonra, tercüme ettiği eserin bablarını 
sıralar: 

Bāb-ı evvel fāsid olan yāḳūt vesāʾir taşlaruŋ ıŝlāḥı beyānındadur. 

İkinci bāb yāķūt beyānındadur. Üçünci bāb inci beyānındadur. 

Dördünci bāb bād-zehr beyānındadur. Bėşinci bāb zeberced ve 

zümürrüd beyānındadur. Altıncı bāb elmās beyānındadur. Yėdinci bāb 

dehnec ṭaşınuŋ beyānındadur. Sekizinci bāb mıķnašís beyānındadur. 

Ṭoḳuzuncı bāb altun beyānındadur. Onuncı bāb becāzí ṭaşınuŋ 

beyānındadur. On birinci bāb gümüş beyānındadur. On ikinci bāb 

mercān beyānındadur. On üçünci bāb ʿaḳíḳ beyānındadur. On dördünci 

bāb mehí ṭaşınuŋ beyānındadur. On bėşinci bāb kezek ṭaşınuŋ 

beyānındadır. On altıncı bāb yaṣb beyānındadur. On yėdinci bāb lācūd 

beyānındadur. On sekizinci bāb cizʿ beyānındadur. On ṭokuzuncı bāb 

nuḥās beyānındadur. Yigirminci bāb sünpāre ṭaşınuŋ beyānındadur. 

Yigirmi birinci bāb sendālūz beyānındadur (3a/2-13) 

Tercüme ettiği kitabın 21 babını açıkladıktan sonra kendisinin 
ilave ettiği 6 faslı yazar: 

mülģaķ faṣılları altıdur: Faṣl-ı evvel pírūze beyānındadur. İkinci faṣl 

kehrübār beyānındadur. Üçünci faṣl laʿl-i bedaĥşí šaşınuŋ 

beyānındadur. Dördünci faṣl benefs ṭaşınuŋ beyānındadur. Bėşinci 

faṣl yeşm beyānındadur. Altıncı faṣl cemest ṭaşınuŋ beyānındadur 

(3a/13-16). 

Eser, yazar tarafından verilen bu bilgilerden sonra 3a/16. 
satırda birinci babla başlar. Eserin 3a-4a sayfaları arasında 
bulunan ilk babında yakut ve diğer değerli cevherlerin bozulması, 

                                                           
6 Çeşitli ilim sahalarında ve edebiyatta da örnekleri görülebilen “telif-tercüme” 
olarak adlandırılan bu eserler tercüme ve aktarma esnasında şerhlere ekleme 
ve genişletme yapılarak ortaya çıkan bir tür olarak değerlendirilebilirler (Yazar, 
2011: 231). 
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değişmesi halinde yapılması gerekenler anlatılır. Yakutun 
türlerinden bahsedildikten sonra, yakut ve diğer değerli taşların 
bozulmalarına karşı uygulanabilecek bazı ilaç tarifleri verilir. 
Eserin genel anlatım tarzı ve dili hakkında fikir vermesi 
bakımından bu babın baş tarafı aşağıya aynen alınmıştır: 

bāb-ı evvel ḳıymetlü cevherí ṭaşlardan fāsid olub müteġayyir olanuŋ 

ʿilācın beyān ėder. Meźkur šaşlar bunlardur: Yāķūt, inci, zümürrüd, 

bād-zehr, zeberced, elmās, febr u berģ, dehnec, mıġnašís, altun, 

gümüş, nuģās. Yāķūtuŋ cümle envāʿı bozılup rengi ve fiʿli müteġayyir 

olduġı zamānda āteşe ķoyalar. Bir laģža mülāyim gerek çekeler yaʿní 

berk āteş urmayalar. Her nevʿe müteģammil olduġı miķdār āteş 

vėreler, zirā yāķūt bir ķaç nevʿdür. Her nevʿüŋ bir mertebe āteşi 

vardur. Cümleden ķızıl yāķūtuŋ āteşe taģammüli ziyādedür. Ondan 

aşaġa rummānísi, ķızıl enār dānesine müşābih olan yāķūt ķuvveti 

ķızıldan aşaġadur. Nāra taģammüli ondan aşaġa. Ŝarusı ondan aşaġa, 

sermāyesi ondan aşaġa. Beyāżı āteşe girüp saġ ve sālim çıķan yāķūt 

aʿlādur, māʿadāsı fāsiddür, ʿamelídür. Āteşi göricek šaġılur, helāk 

olur.  Muʿālecedür. Fāsid olan incü muʿālecesi budur ki našrūn 

dėdükleri ʿaššārlarda meşhūr unı ŝuda ezüp ŝuyında bozılmış inciyi 

ıŝladup baʿde ķalıŋ, beyāż ʿabā pāresiyle tekrār siline. Bir ķaç defʿa 

silindükden ŝoŋra beyāż mücellā olur. Tercümān-ı kitāb eydür. 

Bozılmış incüye güneşe ķarşu baķasın. Eger tāze yumurda gibi içerisi 

şeffāf olur ise ʿilāc olına. ʿİlāca ķābildür ve eger içerisi šaşrası gibi 

ķaramtıraķ mükedder ise ʿilāc olınmaya, zírā bu maʿķūle maraż-ı 

źātídür (3b/1-15). 

Eserin genel anlatım tarzı ve dili yukarıda alıntıladığımız 
bölümle aynîlik göstermektedir. Bu yüzden çalışmamızda eserin 
diğer bablarından örnek metin alıntılamayacağız. Ancak eserin 
muhtevasıyla ilgili ilginç bazı hususlara da işaret etmek istiyoruz.  

Eserin önemli bir özelliği, bahsedilen cevherlerin çıkarıldıkları 
yerler ve nasıl oluştukları hakkında bilgiler vermesidir. Ayrıca 
Hermes’in açıklamadığı bazı bilgilerin gerekli olduğuna işaret 
ederek yazarın kendisi açıklamalar eklemiştir. Aşağıdaki örnek 
metinde görüldüğü üzere, eserin üçüncü babında inci cevherinin 
nerelerde bulunduğundan ve nasıl meydana geldiğinden 
bahsettikten sonra Hermes’in incinin oluşumu hakkında bilgi 
vermediğini belirterek bu konuda açıklamalar yapar:  
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Bu cevher Hind Deŋizi’nüŋ žulmātında Hürmüz Deŋizi’nde, Yemen 

Deŋizi’nde, Süveys Deŋizi’nde bulınur. Liken aʿlāsı Serendíb 

Adası’nda Bahr-i ʿUmmān’dan Aķŝā-yı ʿIrāķ’dan çıķan incidür. 

Yemen’de, Ģicāz Deŋizi’nde çıķan inci muʿteber degildür. Gerçi iri 

ise de zírā rengi müferriģ degildür. Cismi ġalíždür. Tercümān-ı kitāb 

eydür. Muŝannif deŋizde inci ne šaríķ ile mütevellid olduġın beyān 

eylemedi. İmdi taķdír-i Rabbāní ve emdād-ı sübģāní şöyle olmışdur ki 

istirídye ķabuġı gibi iki dāne ŝadef içinde terbiye olınur. Bu iki ŝadef 

bir ģayvāna yapışmışdur. Ol ģayvānuŋ hemān aġzıyla iki ķulaġı 

vardur. Ŝadef yapışduġı yėr etdür māʿadāsı pūĥtı gibi ŝulu köpükdür. 

Bu ģayvānuŋ eti çāsnisi sāʾir šuyūruŋ ķursaġı çāsnisi gibidür. Faŝl-ı 

bahār olsa nísān ayında yaʿní abríl ayında cümle ŝadefler ŝu yüzine 

çıķar. İki ayrılur, yaġmur ŝuyın ķapar ŝu dibine iner ertesi ŝabāģ çıķar 

yine iner yine aĥşam çıķar bu šaríķ üzerine hevā-yı şimālí yaʿní 

poryaz esdükce ŝadefler ŝabāģ aĥşam çıķar ŝovuķlanur yine iner. 

(6a/4-17).  

Eserin önemli bir özelliği de cevher anlatıldıktan sonra bu 
cevherle ilgili bir tılsıma yer vermesidir. Örneğin onuncu babda 
becâzî taşının özelliklerinden bahsedildikten sonra bu taşla ilgili 
bir tılsım verilerek tılsımın tarifiyle ilgili bir resim sunulmuştur: 

Būcāzí šaşınuŋ üstinde yekşenbe güninüŋ evvel sāʿatinde yaʿní güneş 

ibtidā çıķduġı zamānda ve güneş kendü ĥānesinde iken gerisi üzerine 

oturmış eli żārblu ādem ŝūretin yazup ayaġı altında bu ģurūfı yazsa bu 

ŝūret gibi baʿde gül ŝuyında ıŝlanmış ʿūd aġacı ile buĥūrlayup yüzük 

ķaş ėdüp ŝaġ elinüŋ ŝerçe barmaġına šaķsa bir memleket fetģine 

yāĥūd bir pādişāhla buluşup cenk ve muģārebe ėtmege veyāĥūd bir 

maŝlaģat bitirmesine teveccüh eylese emeksüz taʿaccübsüz āsān vech 

ile meźkūr maŝāliģ ve fetģ-i fütūģ müyesser olsa... 
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Eli żarblı gerisi üzerine oturur ādem şekli budur (18b/9-17). 

Yazma esere sonradan ilave edilen sayfa numaralarında bir 
eksiklik olmamasına rağmen onuncu babın devamında verilen bu 
tasvirden sonraki sayfada bulunması gereken onbirinci babın baş 
tarafının kopuk olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü diğer bablarda 
olduğu gibi mercanla ilgili bir giriş bölümü bulunmadan eserin on 
birinci babı olan mercan taşıyla ilgili bir tılsım ve bu tılsımın 
faydaları hakkında bilgiler verilmiştir. Ayrıca baş tarafı eksik olan 
mercân babından sonra gelmesi gereken on ikinci bab “gümüş” 
olarak eserin girişindeki bablar kısmında belirtilmiştir; ancak 
eserde on ikinci bab bulunmayıp, mercân babının akabinde on 
üçüncü baba geçilmiştir. 

Eserde bazı cevherlerin bulundukları yerlerin halklarıyla ilgili 
bazı ilginç bilgiler de aktarılmaktadır. Örneğin eserin 28a-28b 
sayfaları arasında yer alan “ciz’” taşının Çin ve Maçin 
madenlerinden hastalıklı ve cüzzamlı kişiler tarafından çıkarıldığı, 
zira taşın bulunduğu madenlerin soğuk ve insana zararlı olduğu 
söylenmiştir: 

Bu šaş Çín ü Māçín memleketinden Yemen diyārından gelür. Bu šaşı 

maʿdenlerden maríż, cüźām ādemler çıķarur. Zírā ŝaġ ādem bunuŋ 

maʿdenlerine inüp çıķarmaz. Zírā ġāyet ŝovuķdur, insāna żararludur 

(28a/8-16). 

32a/10 satırda yazar tercüme ettiği eseri 21 babda 
tamamlandığını ve kendisinin 6 fasıl ilave ettiğini ifade eder: 

Tercümān-ı kitāb eydür. Muŝannif bu kitābda yigirmi bir šaş aģvālin 
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beyān eyledi. Ben daĥı altı faŝılda altı šaş aģvālini ilģāķ ėdüp beyān 

ėtdüm (32a/10-12).  

Eser, 36b sayfasında yazar tarafından eklenen son fasıl olan 
“cemest” bölümün bitmesiyle tamamlanmaktadır. Eserde 
herhangi bir istinsah kaydı bulunmamaktadır.  

1.2.3. Yazım ve Dil Özellikleri 

Eserin incelediğimiz nüshasının tercüme ve istinsah tarihi belli 
değildir; ancak II. Selim’e (öl. 1574) ithaf olunan eserin 16. 
yüzyılın son çeyreğinde tercüme edildiği anlaşılmaktadır. 
Harekesiz bir metin olan Cevher-nâme’de ekler 16. yüzyıl yazım 
ve dil özellikleri dikkate alınarak okunmuştur. Yazımda dikkat 
çeken bazı farklılıklar şunlardır: 

1. Metinde kapalı e (ė) bazen gösterilmiş, bazen gösterilmemiştir: 

yėrlü  yėrinde (2a/16);  ėdüp   (2a-16) 

2. Belirtme hal eki +(y)I metinde bazen ye (ى) ile bazen de kesre ve 

hemze (  :ile yazılmıştır (ءِ 

             ķıbleyi (14a/7),  inciyi (3b/11);  (ŝuyı 

18b/8) 

3. Metinde aynı sözcüklerin farklı yazımlarına rastlanmaktadır: 

 daĥı (4b/5),  (4b/6;   açuķ (14a/3),  (9a/7);  

ķalın (14a/6),  ķalıŋ  (3b/12);  ķoyı (9a/10),  ķoyu 

(19b/13).  

4. Harekesiz bir metin olan Cevher-nâme’de bazı kelimeler 

harekelenmiştir: 
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 inci (6a/17),  ġayrı mūzí (9a/2),  esedde 

(19b/6),  olduġı (4b/15). 

 

Sonuç 

Çalışmamızda tanıttığımız Cevher-nâme, 16. yüzyılda 
Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî tarafından II. Selim’in emriyle 
Hermes’in 21 bab olan Arapça cevher-nâmesinden tercüme 
edilmiş ve daha sonra 6 fasıl ilave edilerek II. Selim’e sunulmuştur. 

İçinde yakut, inci, bâd-zehr, zeberced, zümürrüd, elmas, 
dehnec, mıknatıs, altın, becâzî, gümüş, mercan, akîk, mehî, kezek, 
yesb, lâcûd (lâcüverd), ciz’, nuhâs, sünpâre, sendalûz, pîrûze, 
kehrübâr, lâl-i bedahşî, benefs, yeşim, cemest gibi birçok değerli 
taşın özellikleri, türleri, nasıl oluştukları, nerelerde bulundukları, 
insana sağlığına faydaları, bu taşlarla hazırlanan tılsımlar, 
nerelerde kullanıldıkları ve taşların tabiatlarının bozulması 
durumunda yapılacak olan uygulamalar gibi birçok konuda bilgi 
verilmiştir.  

Eserde 37 adet tasvir ve 16 adet tılsım yer almaktadır. Bu 
tasvirler bazen bahsedilen cevherin nasıl çıkartılacağıyla ilgiliyken 
bazen de adı geçen cevherle yapılacak tılsımın nasıl uygulanacağı 
tarif etmektedir. 

Tercüme tarihi hakkındaki tek bilgi eserin II. Selim (öl. 1574) 
zamanında tercüme edildiğidir. Çalışmamızda yararlandığımız 
Berlin Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları nüshasında istinsah 
kaydı bulunmamaktadır. 

Harekesiz nesihle 36 yaprak 17 satır olan eserin tercüme olan 
21 babının on birincisi olan mercân babı yarım, gümüş cevherinin 
anlatıldığı on ikinci bab ise eksiktir. Yazar tarafından tercüme 
tamamlandıktan sonra musannifin bahsetmediği altı taş, altı fasıl 
ilave edilerek anlatılmıştır. 
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16. yüzyıl Osmanlı Türkçesiyle tercüme edilen bu eserin giriş 
sayfalarında dil ağır ve süslü olup ilerleyen kısımlar açık ve 
anlaşılır bir üslûba sahiptir. 

Eserde cevherlerin çıkarıldıkları, bulundukları birçok yer adı 
verilerek bu yerler hakkında çeşitli bilgiler aktarılmıştır. 

16. yüzyıl Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınan Cevher-nâme, 
çeşitli tasvirleriyle değerli taşlarla ilgili bilgilerin anlatıldığı bir 
eser olup bu eserin tanıtılması ve bilim dünyamıza kazandırılması 
tarafımızca önem arz etmektedir. 
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